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А не задумывались ли вы, почему так говорят?

“ Наш участковый врач Елена Петровна”
Или

“ наш папа такая умница!”
И никогда не говорят:
“ наша участковая врачиха”
и

“ наш папа такой умник!” 

Хотя конечно так сказать можно, но по отношению к врачу это будет не культурно и не уважительно, а по отношению к папе, если только захотелось над ним подшутить. И очень много слов в русском языке используются  только в мужском или только в женском роде. Например, это  названия профессий: врач, инженер, директор, медсестра, балерина. Или названия некоторых животных и птиц. 

В этом учебном году  я начал изучать английский язык.  И опять столкнулся с проблемой “рода”. Изучая тему животные на уроках я узнал, что все названия животных в английском языке в предложениях могут быть заменены местоимением “It”.  Но, читая тексты и сказки про животных в учебнике, я обратил внимание, что  во многих из них вместо местоимения “It” употребляются местоимения “he”  или “she”, относящиеся к мужскому и женскому роду.  

Я  заинтересовался этим вопросом. 

Поэтому, цель моей работы выяснить есть ли в английском языке понятие рода применительно к названиям животных.  А также  узнать, встречаются ли в других языках проблемы разного “рода”?

Исходя из этого, выдвигаю гипотезу: 

- В английском языке названия животных могут быть не только среднего, но и мужского и женского рода.
- Во всех языках встречаются проблемы в использовании понятия рода.
На первом этапе моей работы я прочитал все сказки и рассказы про животных, встречающиеся в  нашем школьном учебнике и книге для чтения за 2 класс.  “Molly the Hen and the Fox”, и другие.  Из них я узнал, что в английском языке есть существительные, которые относятся к среднему роду.  Например, Bird - птица, Horse –лошадь, воробей – sparrow, волк – wolf,  заяц – hare, кролик – rabbit, собака – dog. Некоторые животные относятся к мужскому роду.  Например, Ox – бык, Cock –петух. Другие же являются представителями женского рода. Например, Cow - корова, Hen – курица, Fox – лиса.  Примечательно, что род в названии этих животных в английском и русском языках совпадают.

Затем я нашел сказки про животных на английском языке в других книгах. “The Hedgehog,’s Pot”, “The Tiger and the Fox”, “Reynard the Fox and the Stork”, “The Talkative Frog”, “The Ant and the Elephant”, “A Cat and Her Strong Friend”, “The Ant and the Dove”, “How Stork Changed His Diet”, “The Duck With the Golden Feathers”, “The Cock and The Fox”, “The Lion and the Mouse”  
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Прочитав эти сказки, я сделал вывод, что одно и то же название животного может быть существительным как мужского, так и женского рода. 
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Например, в сказке “ Лиса и Аист” -  ​“Reynard the Fox and the Stork”  я обнаружил, что слово аист заменяют местоимением she, а слово лиса -  he, значит, в сказке говорится про “лúса” и “аистиху” (хотя конечно так говорить не правильно). А по картинке я догадался, что  иллюстрацию к сказке, скорее всего, делал русский художник, не знающий английского языка, потому что в аналогичной русской сказке все наоборот. 

А вот в сказке “Петух и лиса” - “The Cock and The Fox”  слово Fox – употребляется уже с местоимением she. В словаре слово “Fox” используется при обозначении и слова лисá и слова лúс, с единственным отличием: если речь идет о лúсе, то используют выражение Dog-fox.
Из сказки “Кошка и её сильные друзья” - “A Cat and Her Strong Friend”  я понял, что в английском языке нет различия и между словами кот и кошка.  В этой сказке слово кот – Cat  употребляется с местоимением She.

Итак, использование местоимений – это первый способ передачи рода.

Другой способ – это употребление специальных слов, указывающих на род. Так в словаре я нашел такие различия: если говорят о коте, то употребляют обращение Tom-cat, а если о кошке, то просто cat или Pussy-cat – кошечка, а иногда Merry cat. Это подтверждается и в мультфильмах. Например, Donald Duck и Daisy Duck или Mike Mouse Mini Mouse. Героев этих мультфильмов, независимо от их рода, называют одинаково, и на  их род указывает только имя. 

Но есть такие названия животных, для которых используют различные слова, говоря о самцах и самках. Например, в английском языке есть слова и конь и кобыла и жеребенок, но чаще всего используют слово Horse, обозначая им всех лошадей. Так же и со словом утка и селезень. Например, в сказке “Утка с золотыми перьями”  -   “The Duck With the Golden Feathers”  со словом утка употребляется местоимение he. Значит, в сказке говорится об утке в мужском роде.  Но в русско-английском словаре я нашел и слово селезень - drake , но получается что слово утка - Duck используют как в мужском, так и в женском роде. И некоторые другие слова в английском языке различаются например лев и львица, а для обозначения детенышей диких животных используют слово cub или young. Хотя для детенышей некоторых животных так же есть отдельные названия.   
      Так же из справочной литературы я узнал, что  объекты окружающего  мира  делятся  в  английском языке на живых существ, которыми считают только взрослых людей,  и неодушевлённые предметы, к  которым  также относятся маленькие дети (то, что обозначается понятием «baby»)  и  детёныши животных.  Разделение  по  полу   происходит   только   у   взрослых одушевлённых существ. При  особой  необходимости   неодушевлённые  объекты  можно  отнести  к   существительным,   обозначающим мужской или женский пол. Чаще всего  это  происходит  потому,  что  предмету присваивается имя. Так, иногда  про  корабль,  носящий  какое-либо  название (например, “Titanic”) будут говорить “he”, а  про  собаку  женского  рода  – “she”. При этом подчёркивается  важность  и  единственность  «одушевляемого» предмета, который ставится в один ряд со взрослым человеком. Таким образом, в привычном для русского человека понимании, в английском  языке  нет деления по родам.
А как же обстоят дела в других языках?

Из Internet я узнал про использование рода в немецком и французском и других  языках.
Оказывается, что  во французском языке существует два рода: мужской и женский.  А в  немецком языке, как и в русском, все существительные делятся на  три рода: мужской, женский и  средний. Причастность к роду в этих языках показывают артикли. В немецком: Die - ж.р., Der - м.р., Das - ср.р. Во французском  La - жр. Le - м.р.   
Во всех языках существительные делятся по родам почти  произвольно, например слово  “стол”  в русском языке мужского рода, а французское слово la table – женского, а le lit - кровать   во французском мужского рода, а в русском -  женского или das mädchen – “девочка” в немецком языке среднего рода, а в русском женского.  Исключение  в этих языках составляют лишь одушевлённые существа, которые распределены по родам в  соответствии  с их полом и часто обозначаются, как  и  в  русском,  разнокоренными  словами, но с использованием артиклей 

Во французском:
Le Chat (кот), le Сoq (петух)

La Chatte (кшока), la Poule (курица)
в немецком:

die Katze (кошка), die Henne (курица).

der Kater (кот), der Hahn (петух).

Но большинство названий животных, как и в английском,  употребляются в единственном роде, поэтому для того чтобы уточнить, о ком идет речь, самке или самце, французы например, добавляют femelle или mâle соответственно

un zèbre   : un zèbre mâle, un zèbre femelle
В немецком, для этого есть только артикли, а в английском используют соответствующие местоимения he или she.

У тех животных, у которых есть отдельные названия для каждого пола, род названия соответственно зависит от пола. Детёныши животных обычно употребляются в мужском роде.
В словарях по английскому и немецкому языкам  я нашел различные названия животных и составил “мини – словарик”, в который записал названия животных по родам на русском, английском, и немецком языках:
	русский
	английский
	немецкий

	Селезень
Утка
утёнок
	Drake (he duck)

Duck 

________________
	Der Enterich

Die Ente

Der Entenküken

	Кот
Кошка
Котёнок
	He cat (Tom cat)

She cat (Merry cat)

Kitten
	Der Kater
Die Katze
Der Kätzhen

	Конь (жеребец)

Лошадь (кобыла)

жеребёнок
	Horse 

(stallion)

She horse

(Mare) 
 Foal (colt)
	Der Roβ
Die Pferd

Der Fohlen

	Пёс
Собака
щенок
	He dog 

She dog

Puppy
	Der Köter (Hund)

Die Hund

Der Hündchen 

	Боров
Свинья
поросёнок
	Boar (hog)

Pig 

Piglet (sucking pig, little pig)
	Der Dickwanst

Die Schwein

Der Schweinchen

	Петух
Курица
цыплёнок
	Cock

Hen

Chicken 
	Der Hahn

Die Henne

Der Küken

	Гусь
Гусыня
гусёнок
	Goose

She goose

gosling
	Der Gans

Die Gans

________________

	Заяц
Зайчиха
зайчонок
	Hare

Doe hare

 Young- hare, leveret.
	Der Hase
Die Hase

_________________

	Лев
Львица
львёнок
	Lion

Lioness

Lion-cub
	Der Löwe

Die Löwin

Der Löwinjonge

	Волк
Волчица
волчонок
	He wolf

She wolf

Wolf-cub
	Der Wolf

Die Wölfin

_________________

	Медведь
Медведица
медвежонок
	He bear

She bear

Bear-cub
	Der Bär

Die Bärin

Der Kleiner (jnger) bär

	Лис
Лисица
лисёнок
	Dog fox (he fox)

Fox (vixen)

Fox-cub
	Der Fuchs

Die Füchsin

____________________

	Бык
корова
телёнок
	Dull

Cow (milkier)

Dull-calf 
	Der Bule

Die Kuh

Der Kalb

	Зебра 

зебренок
	Zebra
___________________
	Zebra
_____________________


Итак, выдвинутая гипотеза оправдалась частично. Действительно в английском языке названия некоторых животных могут быть отнесены к мужскому или женскому роду, но чаще всего они используются в среднем роде. В других языках при определении рода на помощь приходят соответствующие каждому роду артикли. 

Из моей работы я сделал для себя такие выводы:

В английском языке, а так же в русском и других языках  довольно много сложностей в понятии рода, разобраться с которыми очень важно, иначе можно попасть в неприятную ситуацию при общении с иностранцами.
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